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Ninxin Carta que Dicjin Juan

Juan nichja jian de ixin ná xí vinhi Gayo
1 Janha tti representante de Jesucristo tti ditti-

caon jehedeosé tiempo, cjinna carta jihi para ixin
xiamigona Gayo, tti janha ndoa rinaho.

2 Janha danchia Dios que jehe jian sinchen-
chaon nganji, co ixin x ̈onhi tti tsonihi cuerpoa,
jañá para sarihi jian ngain cuerpoa inchin jianxin
ansean.

3 Janha atto chahna are joí canxion chojni que
ditticaon Jesucristo co coequinna na ixin jaha jian
ditticaon Jesús co queẍén rridarihi jaha ngain tti
ndoa.

4 ẍonhi cosa jí que janha icha rrochananxin
jeho tsonona que chojnina te na inchin ndac ̈ho tti
ndoa.

5 Jaha rrihi soji ngain tti jaha rrinchehe ngain
quexeho chojni que ditticaon Jesucristo co icha
jian ixin jaha ttjenguijna chojni que joixin na de
iná nontte.

6 Co nimé ni ndac ̈ho ngattoxon con cain chojni
que ẍatte para servicio nttihi queẍén jaha rinao
chojni mé. Nttatsanha ñao, ttjenguijna chojni mé
de ixin tti rrogondehe na para que sinchehe na
sigue ngain viajé na para ixin Dios.

7 Co jehe na sacjoi na viaje de ixin Jesucristo,
co ẍonhi vanchia na ngain chojni que chonxinha
Dios.

8 Mexinxin ján na chonda na que tsjinho na
cuidado de ixin jehe na para tsjenguijna na na,
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co jañá ján na tsjenguijna na na de ngain ẍa de
rrondache na chojni tti joajna ndoa.

Cosa nchaoha que Diótrefes nchehe
9 Janha cjin na ná carta para cain chojni

que ẍatte para servicio nttiha, pero Diótrefes
c ̈hoha nchehe caso tti janha ttetonha ixin jehe
nchex ̈oxinhi dehe tti icha nohe de ngayé cain na.

10 Mexinxin are janha saso, janha rronichjá
para rrondattjan tti jehenchehe, ixinnichja feo co
nichja ndoaha de ixin janha. Co ẍa jiha contento
conixin cain yá, jehe ttjenguijnaha tti chojni que
c ̈hji viaje de ixin Jesucristo, co tti chojni que ttjen-
guijna chojni mé, jehe Diótrefes ndac̈ho ngain na
que sincheha na jamé, co denguixin na de ngain
cain chojni que ẍatte para servicio nttiha.

11 Janha rrittetonha que rroeha tti ejemplo
jianha inchin ejemploe Diótrefes, jaha rroehe
joxon tti ejemplo jian. Tti chojni que nchehe jian,
mé chojní Dios, pero tti chojni que nchehe jianha,
chojni mé ẍa chonxinha na Dios.

Tti jian ejemplo que joinchehe Demetrio
12 Cainxin chojni nichja na jian de ixin

Demetrio, co tti jehe nchehe ẍago que jehe
Demetrio seguro ditticaon Jesucristo. Janha na
cai chonxin na ixin quex ̈énnchehe jeheDemetrio,
co jaha ra noha ra que janha na nichja na tti ndoa.

Joexin joajné Juan
13 Janha rrichonda atto tsje tti rrondattjo, pero

rinaoha sinttaha conixin ndajni co lapi
14 ixin janha rinaho sicon jaha daca, cottimeja

tsjoan na janha co jaha.
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15 Que tsonoha c ̈hjoin ngain ansean. Cain xi-
amigoa nanttihi rroanhana joajna para ixin jaha.
Nttatsanha ñao, jaha mismo chjehe joajna naná
xiamigoa na.
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